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Vienota valodas resursu un tehnoloģiju infrastruktūra

CLARIN (Common Language Resources and Technology Infrastructure) ir digitāla 
Eiropas pētniecības infrastruktūra (ERIC – European Research Infrastructure
Consortium)

Tās pamatā ir ideja, ka

visi digitālie valodas resursi un rīki Eiropā un citur pasaulē ir pieejami

visu jomu, it īpaši humanitāro un sociālo zinātņu zinātniekiem un studentiem, 
izmantojot vienotu pierakstīšanos
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Trīs posmi

• Sagatavošanās (2008 – 2010) 

CLARIN organizācijas izveide, 

plānošana, prototipa izveide

• Izveide (2011 – 2015)

CLARIN tehniskās infrastruktūras izveide 

un piepildīšana ar valodas resursiem un rīkiem

• Izmantošana (2016 –)

CLARIN ir izmantojams kā pakalpojums
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• Latvija CLARIN pievienojas 2016.gadā
• Kopš 2018.gada CLARIN-LV saņem nelielu 

finansējumu (ar pārtraukumiem) atsevišķām 
CLARIN-LV aktivitātēm
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CLARIN 2026
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CLARIN 2026

• Vairāk nekā 60 tehnisko centru, kas 
piedāvā vienkāršu un ilgtspējīgu 
piekļuvi digitālajiem valodas datiem  
un valodas apstrādes rīkiem, 
neatkarīgi no to atrašanās vietas

• Zināšanu centru tīkls (K-centri)

• Cieša sasaiste ar Atvērtās zinātnes 
programmu, fokuss uz sadarbspēju un 
FAIR principu ievērošanu 
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FAIR principles for open language resources

• F – findability:
existence at a data provider, discovery, 
persistence, long-term preservation

•  A – accessibility:
open data / access

• I – interoperability:
common terminology, data models and formats (for both 
humans & machines)

• R – reusability:
content, documentation, provenance, versioning, licencing

Wilkinson, M., Dumontier, M., Aalbersberg, I. et al. The FAIR Guiding Principles 
for scientific data management and stewardship.  Sci Data 3, 160018, 2016
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CLARIN-LV valodas resursu repozitorijs

•  2020. gada 5. martā pirmo reizi tiek 
iepazīstināta DHZ kopiena
- 6 korpusiem
- 1 rīku
- 1 leksiksais resurss

• 2026. gada 5. martā:
- 64 korpusi
- 44 leksikoni (to versijas)
- 7 rīki

• 2023. gada 16. janvārī iegūts B-centra 
statuss 
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CLARIN-LV valodas resursu 
repozitorijs

56%
38%

6%

Valodas resursi un rīki

Korpusi

Leksikoni

Rīki
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Populārākie 
resursi 
pēdējā 
nedēļā
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Datu uzglabāšanas servisi: deponēšana
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• Viens no CLARIN pamatuzdevumiem ir nodrošināt, ka valodas resursi tiek arhivēti, 
tie ir pieejami ilgtermiņā un tie ir uzticami

• Tāpēc CLARIN centri piedāvā valodas resursu uzglabāšanas (deponēšanas) 
pakalpojumu

https://www.clarin.lv/attachments/CLARIN%202020_resursu_iesniegsana.pdf

https://www.clarin.lv/attachments/CLARIN%202020_resursu_iesniegsana.pdf


CLARIN-LV valodas resursi VLO
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CLARIN-LV valodas resursi Dataverse-lv repozitorijā
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Vienotā pierakstīšanās ar licenci aizsargātiem valodas 
resursiem
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CLARIN zināšanu centri

• CLARIN darbojas 38 zināšanu centri

• CLARIN-LV iesaistījies trīs zināšanu centros: 
- SAFMORIL - zināšanu centrs morfoloģiski bagātām valodām,

- ELEXIS - leksikogrāfijas zināšanu centrs,

- LLMs4SSH - zināšanu centrs par lielajiem valodas modeļiem humanitārajām un 
sociālajām zinātnēm.
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CLARIN konsorcija projekti
• Mērķis – apvienot atsevišķo valstu veidotos resursus, vienotā daudzvalodu 

resursā

• ParlaMint – salīdzināms 29 valstu parlamentu tekstu korpuss

• Pressmint – daudzvalodu vēsturisko avīžu korpuss
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CLARIN stratēģija

CLARIN 23
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Paldies par uzmanību!

CLARIN-LV atbalsta projekts 
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